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MANUALE DI ISTRUZIONI
PER UN CORRETTO E SICURO USO DELL’APPARECCHIO

 UNICAMENTE AD USO DOMESTICO
ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO E CONSERVARLE 

PER ULTERIORI CONSULTAZIONI PER TUTTA LA VITA DEL PRODOTTO. ESSE INFATTI FORNISCONO INDICAZIONI IMPORTANTI PER 
QUANTO RIGUARDA LA FUNZIONALITÀ E LA SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE, NELL’USO E NELLA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO.

GALILEO SPA - STRADA GALLI N. 27 - 00019 TIVOLI (RM) - 
WWW.GALILEOSPA.COM  INFO@GALILEOSPA.COM (+39) 07745021  - MADE IN CHINA

1.0 DELTA 07

POTENZA MASSIMA ASSORBITA 2000 W • 220 - 240 V ˜ 50-60 Hz

IT

Termoventilatore
effetto camino

5920038



2

TRATTAMENTO DEL DISPOSITIVO 
ELETTRICO ED ELETTRONICO A FINE VITA 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI PER IL CORRETTO SMALTIMENTO  
DEL PRODOTTO AL SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU E DEL D.LGS N. 49/2014. 

DISPOSAL OF THE ELECTRIC OR ELECTRONIC DEVICE AT THE END OF ITS LIFE 

INFORMATION FOR USERS ABOUT THE CORRECT DISPOSAL 
OF THE PRODUCT ACCORDING TO THE EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU 

AND TO THE LEGISLATIVE DECREE N. 49/2014. 

CARO CONSUMATORE, 
È IMPORTANTE RICORDARTI CHE, COME BUON CITTADINO, AVRAI L’OBBLIGO DI SMALTIRE QUESTO 
PRODOTTO NON COME RIFIUTO URBANO, MA DI EFFETTUARE UNA RACCOLTA SEPARATA. IL SIMBOLO 
SOPRA INDICATO E RIPORTATO SULL’APPARECCHIATURA INDICA CHE IL RIFIUTO DEVE ESSERE 
OGGETTO DI “RACCOLTA SEPARATA”. I DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI NON DEVONO ESSERE 
CONSIDERATI RIFIUTI DOMESTICI. PERTANTO, IL PRODOTTO ALLA FINE DELLA SUA VITA UTILE, NON 
DEVE ESSERE SMALTITO INSIEME AL RIFIUTI URBANI. L’UTENTE DOVRÀ CONFERIRE (O FAR CONFERIRE) 
IL RIFIUTO AL CENTRI DI RACCOLTA DIFFERENZIATA PREDISPOSTI DALLE AMMINISTRAZIONI LOCALI, 
OPPURE CONSEGNARLO AL RIVENDITORE CONTRO L’ACQUISTO DI UNA NUOVA APPARECCHIATURA 
DI TIPO EQUIVALENTE. LA RACCOLTA DIFFERENZIATA DEL RIFIUTO E LE SUCCESSIVE OPERAZIONI DI 
TRATTAMENTO, RECUPERO E SMALTIMENTO FAVORISCONO LA PRODUZIONE DI APPARECCHIATURE 
CON MATERIALI RICICLATI E LIMITANO GLI EFFETTI NEGATIVI SULL’AMBIENTE E SULLA SALUTE 
EVENTUALMENTE CAUSATI DA UNA GESTIONE IMPROPRIA DEL RIFIUTO. 

GRAZIE!

DEAR CUSTOMER, 
IT IS IMPORTANT TO REMINO YOU THAT, AS A GOOD CITIZEN, YOU CANNOT DISPOSE OF THIS PRODUCT 
AS MUNICIPAL WASTE; YOU HAVE TO DO A SEPARATE COLLECTION. THE SYMBOL LABELLED ON THE 
APPLIANCE INDICATES THAT THE RUBBISH IS SUBJECT TO “SEPARATE COLLECTION”. ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC APPLIANCE CANNOT BE CONSIDERED AS DOMESTIC WASTE. THEREFORE, AT THE END 
OF ITS USEFUL LIFE, THIS PRODUCT SHOULD NOT BE DISPOSED WITH MUNICIPAL WASTES. THE USER 
MUST THEREFORE ASSIGN OR (HAVE COLLECTED) THE RUBBISH TO A TREATMENT FACILITY UNDER 
LOCAL ADMINISTRATION, OR HAND IT OVER TO THE RESELLER IN EXCHANGE FOR AN EQUIVALENT 
NEW PRODUCT. 
THE SEPARATE COLLECTION OF THE RUBBISH AND THE SUCCESSIVE TREATMENT, RECYCLING AND 
DISPOSAL OPERATIONS PROMOTE PRODUCTION OF APPLIANCES MADE WITH RECYCLED MATERIALS 
AND REDUCE NEGATIVE EFFECTS ON HEALTH AND THE ENVIRONMENT CAUSED BY IMPROPER 
TREATMENT OF RUBBISH. 

THANKYOU! 
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PERICOLO PER I BAMBINI!
• UN APPARECCHIO ELETTRICO NON È UN GIOCATTOLO. 
UTILIZZARLO E RIPORLO FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI. 
I COMPONENTI DELL’IMBALLAGGIO (EVENTUALI SACCHETTI IN 
PLASTICA, CARTONI, ECC.) DEVONO ESSERE TENUTI LONTANI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI.
• L’USO DI QUESTO APPARECCHIO È CONSENTITO AI BAMBINI 
A PARTIRE DAGLI 8 ANNI DI ETÀ E ALLE PERSONE CON RIDOTTE 
CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI OPPURE CON 
MANCATA ESPERIENZA E CONOSCENZA, SUPERVISIONATI O 
ISTRUITI DA PERSONE ADULTE E RESPONSABILI PER LA LORO 
SICUREZZA. QUESTO APPARECCHIO NON È DA INTENDERSI 
ADATTO ALL’USO DA PARTE DI PERSONE (INCLUSI I  BAMBINI) 
CON RIDOTTE CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, O 
PRIVE DI ESPERIENZA E CONOSCENZA, A MENO CHE SIANO 
STATE SUPERVISIONATE O ISTRUITE RIGUARDO ALL’USO 
DELL’APPARECCHIO DA UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA 
LORO SICUREZZA E SOLO DOPO ESSERSI ACCERTATI CHE 
ABBIANO COMPRESO I PERICOLI DERIVANTI DALL’USO.
•  I BAMBINI DEVONO ESSERE TENUTI SOTTO CONTROLLO PER 
EVITARE CHE GIOCHINO CON L’APPARECCHIO.

PERICOLO LESIONI!
• PER EVITARE LESIONI E DANNI, NON INTRODURRE LE MANI 
ALL’INTERNO DELLA MACCHINA IN FUNZIONE E TENERE LONTANI 
CAPELLI, VESTITI E  ALTRI OGGETTI.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
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• PER EVITARE SURRISCALDAMENTI PERICOLOSI, NON COPRIRE 
L’APPARECCHIO.
• NON OSTRUIRE LA CORRETTA CIRCOLAZIONE DELL’ARIA
• NON POSIZIONARE AL DI SOTTO, ADIACENTEMENTE O NELLE 
VICINANZE DI PRESE DI CORRENTE 
• NON USARE TIMER O TEMPORIZZATORI ESTERNI 
• NON POSIZIONARE QUESTO APPARECCHIO IN BAGNO, VICINO 
VASCHE, DOCCE, PISCINE, O COMUNQUE NELLE VICINANZE DI 
SUPERFICI D’ACQUA.
• AI BAMBINI DI ETÀ COMPRESA TRA 3 E 8 ANNI È CONSENTITO 
SOLO ATTIVARE O DISATTIVARE L’APPARECCHIO, SE E SOLO SE CIÒ 
NON COMPORTA MOVIMENTAZIONI DELL’APPARECCHIO DALLA 
POSIZIONE O CONNESSIONI/DISCONNESSIONI DELLA SPINA 
ED ESSI SIANO ATTENTAMENTE SORVEGLIATI DA UN ADULTO 
SULL’USO DELL’APPARECCHIO E DEI RISCHI DERIVANTI.

 

ATTENZIONE: SUPERFICIE CALDA

NON COPRIRE CON INDUMENTI E  NON UTILIZZARE
L’APPARECCHIO PER ASCIUGATURA DEL BUCATO

PERICOLO SCOSSA ELETTRICA!
• QUESTO APPARECCHIO FUNZIONA UNICAMENTE A 
CORRENTE ALTERNATA.
PRIMA DI METTERLO IN FUNZIONE ASSICURARSI CHE LA TEN-
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SIONE DI RETE CORRISPONDA A QUELLA INDICATA SULLA TAR-
GHETTA DATI.
• COLLEGARE L’APPARECCHIO SOLO A PRESE DI CORRENTE 
AVENTI PORTATA MINIMA 10 AMPERE. 
•  NON TIRATE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O L’APPARECCHIO 
STESSO PER TOGLIERE LA SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE.
• SVOLGERE COMPLETAMENTE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L’APPARECCHIO
• UTILIZZARE UNA PROLUNGA ELETTRICA SOLO SE IN PERFETTO 
STATO.
• NON LASCIARE MAI SCORRERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE SU 
SPIGOLI TAGLIENTI; EVITARE DI SCHIACCIARLO.
•  NON LASCIARE L’APPARECCHIO ESPOSTO AD AGENTI 
ATMOSFERICI (PIOGGIA, GELO, SOLE, ETC.).

NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIO:
•  CON LE MANI BAGNATE O UMIDE;
• SE È CADUTO E PRESENTA EVIDENTI ROTTURE O ANOMALIE DI 
FUNZIONAMENTO;
• SE LA SPINA O IL CAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA SONO 
DIFETTOSI;
•  IN AMBIENTI UMIDI O SATURI DI GAS.
• NON COPRIRE L’APPARECCHIO CON ASCIUGAMANI, INDUMENTI, 
ECC.
• ATTENZIONE: PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDI  
POSIZIONARE IL DISPOSITIVO ALMENO AD UN METRO DI 
DISTANZA DA TENDE O AD ALTRI MATERIALI INFIAMMABILI 
RISPETTO ALL’USCITA DEL FLUSSO DELL’ARIA CALDA.
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• COLLOCARE L’APPARECCHIO SOLO SU PIANI DI APPOGGIO 
STABILI, LONTANO DA DOCCE, VASCHE DA BAGNO, LAVANDINI, 
ECC.
• SE TUTTAVIA L’APPARECCHIO DOVESSE CADERE IN 
ACQUA, ESTRARRE IMMEDIATAMENTE LA SPINA E, SOLO 
SUCCESSIVAMENTE, PRENDERE L’APPARECCHIO. IN QUESTO 
CASO NON UTILIZZARE PIÙ L’APPARECCHIO, MA FARLO 
CONTROLLARE DA UN LABORATORIO SPECIALIZZATO.
• TOGLIERE SEMPRE LA SPINA DALLA RETE DI 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA IMMEDIATAMENTE DOPO L’USO 
E PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI PULIZIA O 
MANUTENZIONE.
• LE EVENTUALI RIPARAZIONI DEVONO ESSERE ESEGUITE 
SOLO DA UN TECNICO SPECIALIZZATO.
•  RIPARARE DA SÉ L’APPARECCHIO PUÒ ESSERE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSO.
•  UN APPARECCHIO FUORI USO DEVE ESSERE RESO 
INUTILIZZABILE: TAGLIARE  IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA PRIMA DI BUTTARLO.
• PULIRE L’APPARECCHIO UTILIZZANDO UN PANNO UMIDO, 
SOLO DOPO AVER STACCATO LA SPINA. NON USARE SOLVENTI  
O DETERSIVI ABRASIVI.
• L’APPARECCHIO VA UTILIZZATO UNICAMENTE PER L’USO 
DOMESTICO E  IN AMBIENTI CHIUSI. NON DEVE ESSERE 
IMPIEGATO IN AMBIENTI COMMERCIALI E/O ALL’APERTO.
• SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE È DANNEGGIATO, DEVE 
ESSERE SOSTITUITO DAL COSTRUTTORE O DAL SUO SERVIZIO 
ASSISTENZA TECNICA O COMUNQUE DA UNA PERSONA CON 
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QUALIFICA SIMILARE IN MODO DA PREVENIRE OGNI RISCHIO.

L’APPARECCHIO È STATO DISEGNATO E REALIZZATO 
CONFORMEMENTE AI PARAMETRI DI PROGETTAZIONE 
ECOCOMPATIBILE COMUNITARI: NON VANIFICARE TALE 
SFORZO CON UN UTILIZZO NON CONFORME E FUORI  
DALLE INDICAZIONI QUI PROVVEDUTE.

INSTALLAZIONE:
• L’APPARECCHIO DEVE ESSERE UTILIZZATO UNA VOLTA 
COLLOCATO SU UN PIANO D’APPOGGIO STABILE ED ORIZZONTALE 
O FISSATA A MURO..
• NON FISSARE PERMANENTEMENTE L’APPARECCHIO A MOBILI O 
SUPPORTI.
• NON UTILIZZARE PROLUNGHE O MULTIPRESE.
• È OPPORTUNO CHE L’APPARECCHIO SIA ALIMENTATO TRAMITE 
PRESA AVENTE INTERRUTTORE DIFFERENZIALE AVENTE PORTATA 
MASSIMA NON ECCEDENTE 30 MA h
• LASCIARE ATTORNO ALL’APPARECCHIO UN SPAZIO LIBERO DA 
MOBILIO O OGGETTI DI ALMENO 50 CM.
• NON POSIZIONARE ADIACENTEMENTE ALLE PARETI.
• NON POGGIARE ALCUN OGGETTO SOPRA L’APPARECCHIO
• NON POSIZIONARE QUESTO APPARECCHIO IN BAGNO, VICINO 
VASCHE, DOCCE, PISCINE O COMUNQUE NELLE VICINANZE  
DI SUPERFICI D’ACQUA.

USO:
• SOLO PER USO INTERNO IN AMBIENTE TERMICAMENTE 
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ISOLATO, CON SUFFICIENTE AERAZIONE E PRIVO DI POLVERI O 
SOSPENSIONI NELL’ARIA.
• NON USARE L’APPARECCHIO PER ASCIUGARE LA BIANCHERIA, 
NON OSTRUIRE LE GRIGLIE DI ENTRATA ED USCITA DELL’ARIA 
(PERICOLO DI SURRISCALDAMENTO E CONSEGUENTE INCENDIO/
CORTO CIRCUITO).
• L’APPARECCHIO DEVE ESSERE INSTALLATO IN MODO CHE GLI 
INTERRUTTORI E GLI ALTRI COMANDI NON SIANO RAGGIUNGIBILI 
DA CHI STA UTILIZZANDO LA VASCA DA BAGNO O LA DOCCIA
• NON FAR FUNZIONARE L’APPARECCHIO A RIDOSSO DI PARETI, 
MOBILI, TENDE ETC.
• NON ADATTO AD USO CONTINUO E PROLUNGATO.
• NON UTILIZZARE DURANTE IL SONNO.
• PRESTARE SORVEGLIANZA CONTINUA SULL’APPARECCHIO.
• NON LASCIARE L’APPARECCHIO INCUSTODITO
• NON USARE IN STANZE O AMBIENTI LA CUI SUPERFICIE SIA 
MINORE DI 4 METRI2

• NON USARE TIMER O TEMPORIZZATORI ESTERNI

ATTENZIONE:
• ALCUNE PARTI DELL’APPARECCHIO POSSONO 
DIVENTARE MOLTO CALDE E PROVOCARE USTIONI. È 
NECESSARIO PRESTARE PARTICOLARE ATTENZIONE 
IN PRESENZA DI BAMBINI O PERSONE VULNERABILI. 
NON USARE L’APPARECCHIO IN STANZE AL CUI INTERNO 
VI SIANO PERSONE CHE NON SONO IN GRADO DI 
LASCIARE AUTONOMAMENTE LE STESSE, SALVO 
SIANO COSTANTEMENTE SORVEGLIATE DA UN ADULTO 
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RESPONSABILE.

MANUTENZIONE:
• EVITARE TASSATIVAMENTE L’ACCUMULO DI POLVERI
• NON RIPORRE IN AMBIENTI POLVEROSI.
• NON EFFETTUARE AUTONOMAMENTE ALCUN INTERVENTO 
MANUTENTIVO SULL’APPARECCHIO;
• NON SMONTARE IN ALCUNA SUA PARTE L’APPARECCHIO. 

SMALTIMENTO:
• TRATTANDOSI DI RIFIUTO ELETTRONICO, SMALTIRE 
L’APPARECCHIO A FINE VITA CONFORMEMENTE ALLE DIRETTIVE 
COMUNITARIE VIGENTI E ALLE LORO LEGGI E NORMATIVE LOCALI 
DI RECEPIMENTO. NON SMALTIRE ASSIEME AI RIFIUTI ORDINARI

ATTENZIONE
• NON UTILIZZARE IL CONVETTORE IN PRESENZA DI FILI O SPINE 
DANNEGGIATE. SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE È DANNEGGIATO, 
ESSO DEVE ESSERE SOSTITUITO DAL COSTRUTTORE O DAL SUO 
SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA O COMUNQUE DA UNA PERSONA 
CON QUALIFICA SIMILARE, IN MODO DA PREVENIRE OGNI 
RISCHIO.

AVVERTENZA BATTERIE
• RIMUOVERE LA PILA/LA BATTERIA/IL PACCO BATTERIA/
L’ACCUMULATORE DALLE UNITÀ SE QUESTE NON VENGONO 
USATE PER LUNGHI PERIODI 
• NON RICARICARE PILE/BATTERIE NON RICARICABILI
• PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/ACCUMULATORI DI TIPO 
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RICARICABILE DEVONO ESSERE RIMOSSI DAL PRODOTTO PRIMA 
DI ESSERE RICARICATI CON CARICATORE ESTERNO.
• LA RICARICA DEVE ESSERE SUPERVISIONATA DA UN ADULTO 
• INSERIRE PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/ACCUMULATORI 
CON CORRETTA POLARITÀ 
• L’INSTALLAZIONE E LA SOSTITUZIONE DI PILE/BATTERIE/
PACCHI BATTERIA/ACCUMULATORI DEVE ESSERE ESEGUITA DA 
UN ADULTO
• NON IMMERGERE L’ARTICOLO NÉ PILE/BATTERIE/PACCHI 
BATTERIA/ACCUMULATORI IN ACQUA
• NON ESPORRE PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/
ACCUMULATORI AL CALORE O AL FUOCO 
• SE IL LIQUIDO FUORIUSCITO DA PILE/BATTERIE/PACCHI 
BATTERIA/ACCUMULATORI VIENE A CONTATTO CON INDUMENTI O 
PELLE, LAVARE IMMEDIATAMENTE LA PARTE CON ACQUA PULITA 
E CONSULTARE SUBITO UN MEDICO
• INTERROMPERE IMMEDIATAMENTE L’USO DI PILE/BATTERIE/ 
PACCHI BATTERIA/ACCUMULATORI SE SI NOTANO ANOMALIE
• EVITARE IL CONTATTO DI PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/
ACCUMULATORI CON OGGETTI METALLICI, COME CHIAVI O 
MONETE
• PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/ACCUMULATORI POSSONO 
ESPLODERE O RILASCIARE SOSTANZE TOSSICHE. RISCHIO DI 
INCENDIO O USTIONI. NON APRIRE, SCHIACCIARE, MODIFICARE, 
SMONTARE, PERFORARE, SCALDARE NÉ BRUCIARE
• UN PACCO BATTERIE VA INTESO COME UN’UNITÀ SINGOLA 
CHE NON DEVE ESSERE LACERATA, APERTA O, IN OGNI CASO, 
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MANOMESSA
• NON METTETE LE PILE/LE BATTERIE/I PACCHI BATTERIA/
GLI ACCUMULATORI IN BOCCA. SE INGERITI, RIVOLGERSI 
TEMPESTIVAMENTE AL MEDICO O AL CENTRO ANTIVELENI 
LOCALE
• NON CAUSATE CORTOCIRCUITI, PER EVITARE USTIONI O 
INCENDI
• IN CASO DI RIGONFIAMENTO DI PILE/BATTERIE/PACCHI 
BATTERIA/ACCUMULATORI, INTERROMPERNE L’USO E 
DISMETTERE I DISPOSITIVI CONFORMEMENTE ALLA NORMATIVA 
VIGENTE
• PRESTARE MASSIMA ATTENZIONE ALL’UTILIZZO DI PILE/
BATTERIE/ACCUMULATORI IN SERIE. MAI MISCHIARE PILE/
BATTERIE/ACCUMULATORI CON CARATTERISTICHE DIVERSE PER 
MARCA, CAPACITÀ, VOLTAGGIO. NON MISCHIARE PILE/BATTERIE/
ACCUMULATORI PARZIALMENTE SCARICHI CON PILE/BATTERIE/
ACCUMULATORI CARICHI.
• ASSICURARSI CHE PILE/BATTERIE/PACCHI BATTERIA/
ACCUMULATORI SIANO DEL TIPO E DEL VOLTAGGIO ADATTO 
ALL’APPARECCHIO
PERICOLO: DANNI E/O FRUORIUSCITE!
• LA MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI AVVERTENZE 
SOPRA RIPORTATE POTREBBE CAUSARE RISCHI DI 
SCOSSA ELETTRICA, DANNI / FUORI USCITE DI LIQUIDO, 
SURRISCALDAMENTO, ESPLOSIONE O INCENDIO E PROVOCARE 
GRAVI LESIONI PERSONALI E/O DANNI ALLE COSE.



12

TRATTAMENTO DELLE PILE/ACCUMULATORI A FINE VITA
• LA PILA/ACCUMULATORE/BATTERIA E L’EVENTUALE 
APPARECCHIO ELETTRICO ED ELETTRONICO NON DEVONO 
ESSERE SMALTITI COME RIFIUTO URBANO MA NEL RISPETTO 
DELLE DIRETTIVE 2002/96/CE, 2006/66/CE E DELLE LEGGI 
NAZIONALI DI RECEPIMENTO PER LO SMALTIMENTO DEL 
PRODOTTO A FINE VITA E DEVE ESSERE SOGGETTA A RACCOLTA 
SEPARATA PER EVITARE DANNI ALL’AMBIENTE. PER RIMUOVERE 
LA BATTERIA FARE RIFERIMENTO ALLE SPECIFICHE INDICAZIONI. 
IL MANCATO RISPETTO DI QUANTO SOPRA È SANZIONATO DALLA 
LEGGE.
SOSTITUZIONE BATTERIE
• FASE 1. APRIRE IL VANO BATTERIA NELLA PARTE DEL 
TELECOMANDO E RIMUOVERE LE EVENTUALI BATTERIE 
SCARICHE.
• FASE 2. INSERIRE LE BATTERIE ASSICURANDOSI CHE IL POLO 
POSITIVO E NEGATIVO SIANO ORIENTATI SECONDO LA POLARITÀ 
CORRETTA.
• FASE 3. RICHIUDERE IL COPERCHIO.
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
1. - Termoventilatore x1
2. - Telecomando x1
3. - Tasselli x2
4. - Viti corte x6
5. - Viti corte x4
6. - Piedini in metallo x2
7. - Vite lunga x2
8. - staffe per il montaggio a parete x2

INSTALLAZIONE A PARETE
1. Questo apparecchio è progettato per essere fissato a parete a un’altezza minima di 300 mm e la
distanza minima tra la parte superiore del riscaldatore e il soffitto deve essere di 1000 mm.
2.Si raccomanda una distanza di 600 mm dalla parte inferiore del dispositivo al pavimento per una
visione dell’effetto fiamma.
3.Fissare le due staffe di montaggio a parete al pannello posteriore del termocamino con 6 viti
corte. (vedi Figura 1).
4.Praticare due fori da ø8 mm nella parete a una distanza di 300 mm.  Inserire gli stop nei fori per
tutta la loro lunghezza (vedere Figura 2).
5.Montare il termocamino alla parete (vedere Figura 3), Nota: utilizzare uno stop e una vite lunga
per ogni serie di fori della staffa di montaggio e fissare saldamente le viti.
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INSTALLAZIONE LIBERA
1. Questo apparecchio è progettato per essere installato a liberamente con 2 supporti.
2. Estrarre i due piedini metallici dall’imballaggio e fissarli alla base del termocamino con 4 viti
corte.

UTILIZZO
PANNELLO DI CONTROLLO
Il pannello di controllo si trova sul lato destro dell’unità.
Quando si cambia una funzione dal pannello di controllo o dal telecomando, viene visualizzata 
lìindicazione corrispondente. 
L’indicatore mostra la funzione attiva e la potenza selezionata. Quando la funzione viene disattivata, 
l’indicatore corrispondente si spegne.

1. Pulsante di accensione/spegnimento
2. Riscaldamento
3. Timer
4. Luminosità
5. Interruttore ON/OFF
6. Blocco bambini
7. Aumento
8 Diminuzione
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Simbolo Nome Descrizione

Interruttore ON/OFF
Posizione “-”: Apparecchio acceso (impostato in 
modalità standby). Posizione “O”: Apparecchio 
spento.

Pulsante  
di accensione/spegnimento

Premere questo pulsante per accendere il 
caminetto o metterlo in modalità standby. Questo 
pulsante spegne tutte le funzioni in una volta 
sola.

Timer

Premendo ripetutamente il pulsante Timer, si 
possono scorrere le le seguenti impostazioni del 
timer: 30 minuti, 1 ora, 2 ore, 3 ore, 4 ore, 5 ore, 6 
ore, 7 ore, 8 ore e Off.
- Il caminetto si spegne automaticamente
quando il timer raggiunge lo zero

Riscaldamento

- Il termoventilatore contiene un riscaldatore a
ventilazione forzata..
- L’impostazione predefinita della temperatura è
di 22°C.
- L’intervallo di impostazione del termostato è
10-30°C.
- Il termostato è regolabile con incrementi di 1°C.

Luminosità Questo pulsante controlla la luminosità 
dell’effetto fiamma.

Blocco bambini Utilizzare questo pulsante per attivare/disattivare 
la funzione di blocco dei bambini

Aumentare Per aumentare il parametro selezionato

Diminuire Per diminuire il parametro selezionato
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ACCENSIONE E SPEGNIMENTO DELL’UNITÀ 
1. Collegare il termoventilatore a un’alimentazione elettrica adeguata.
2. Portare l’interruttore ON/OFF in posizione “-”.
3. Premere il pulsante di accensione /spegnimento per accendere il riscaldatore.
4. Per spegnere il riscaldatore, premere il pulsante di accensione /spegnimento sul pannello di
controllo o sul telecomando.

PANNELLO DI CONTROLLO 
Il pannello di controllo si trova nella parte superiore destra

MON

ON °C

OFF

TU ED THUF RI SAT SUNGiorni

Termostato

Luminosità

Blocco bambini

Tempo/temperatura

IMPOSTAZIONE DEL TIMER 
Note: Non è possibile impostare il timer settimanale dal pannello di controllo, ma è possibile 
impostare il timer giornaliero.
- L’intervallo di impostazione del timer giornaliero è 30 (min) -1H-2H-3H 8H; laprima parte del
display mostra il numero impostato (1/2/3/8) e quella successiva mostra “H” (ora).
- È possibile impostare il timer giornaliero e il timer settimanale dal telecomando seguendo le
istruzioni riportate di seguito.

Impostazione dell’ora (In modalità standby)
Per impostare l’ora, l’apparecchio deve essere spento con il pulsante di accensione/spegnimento, 
ma il dispositivo deve rimanere in stand-by (presa inserita e pulsante ON/OFF in posizione “ON”). 
1. Premere il tasto Timer   per 5 secondi, il tubo digitale lampeggerà, quindi premere + e – per 
impostare il giorno della settimana (1 è lunedì, 2 è martedì, 3 è mercoledì, 4 è giovedì, 5 è venerdì, 6 
è sabato e 7 è la domenica).
2. Premere Timer una seconda volta e le prime due cifre del display digitale inizieranno a
lampeggiare, quindi premere + e – per impostare l’ora (ad esempio 10).
3. Premere Timer una terza volta, le prime due cifre del display digitale rimarranno accese e le
ultime due lampeggeranno, quindi premere + e – per impostare i minuti (ad esempio 47).
4. Premere nuovamente il tasto Timer per confermare l’impostazione dell’ora e accendere
l’apparecchio. Il display digitale visualizzerà la temperatura ambiente.



16 17

IMPOSTAZIONI DI ACCENSIONE 
E SPEGNIMENTO SU BASE SETTIMANALE 

1. Con l’apparecchio acceso, premere il tasto Timer del telecomando per impostare il timer
giornaliero.
Quindi premere + o –  per impostare l’ora. L’intervallo di impostazione del timer giornaliero è Off, 30 
(min)-1H-2H-3H...8H. 
- Durante l’impostazione del timer, sullo schermo viene visualizzato anche il simbolo corrispondente

.
- Quando il timer giornaliero è attivo e rimangono solo 99 secondi, il display digitale mostra i
secondi rimanenti.

2. Premere  per 5 secondi per impostare il timer settimanale. Il
display mostra  e il simbolo “MON” lampeggia. Utilizzare il pulsante
+ o – per selezionare il giorno (MON (lunedì) fino a SUN (domenica)).
3. Premere  per confermare il giorno selezionato e il display
visualizza “P1”.
Nota: È possibile impostare un massimo di 3 intervalli di lavoro (P1-P3)
per ogni giorno.

4. Premere  per impostare l’ora di accensione “ON --:--”. Le prime
due cifre del display digitale visualizzano le ore; è possibile premere +
o - per impostare l’ora (00-23), quindi premere  per confermare le
impostazioni. A questo punto accenderanno le cifre dei minuti.
5. Premere + o - per regolare i minuti (da 10, 20-50-00 minuti). (A titolo
di esempio, il diagramma a destra mostra l’ora di accensione alle 8:10).
6. Premere  per confermare e terminare l’impostazione dell’ora di
accensione.

7. A questo punto l’unità entra nell’impostazione del timer di
spegnimento “OFF --:--”, il procedimento è lo stesso dell’ora di
accensione.
(A titolo di esempio, il diagramma a destra mostra l’orario di
spegnimento impostato su spegnimento impostato alle 19:30).
8. Dopo aver impostato i minuti, premere  per confermare e
terminare l’impostazione dell’ora di spegnimento.
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9. L’unità passa ora all’impostazione della temperatura, premere +
o - per impostare la temperatura desiderata (10-30°C), quindi
premere  per confermare. L’unità passerà automaticamente
all’impostazione di P2 o si può premere  per 5 secondi per
uscire dall’impostazione del timer settimanale in qualsiasi
momento. (A titolo di esempio, il diagramma a destra mostra la
temperatura impostata a 25°C).

10. Ripetere i passaggi precedenti per impostare il timer di accensione/spegnimento per altri giorni,
a seconda delle necessità.

BLOCCO BAMBINI 
La funzione di blocco bambini può essere impostata solo dal telecomando, tenendo premuto il 
pulsante di blocco bambini per 5 secondi.  Quando è attivata, sul display si accende il simbolo del 
blocco bambini e tutte le funzioni del pannello di controllo e del telecomando sono disabilitate. Per 
annullare il blocco bambini, tenere premuto il pulsante di blocco bambini per 5 secondi.

CONTROLLO DELLA TEMPERATURA 
E RISPARMIO ENERGETICO 

Quando la differenza tra la temperatura effettiva rilevata e la temperatura impostata è inferiore a 3°C 
(ad esempio, 18°C impostati e 16°C -18°C rilevati), la potenza di riscaldamento utilizzata è di 1000W.
- Quando la differenza tra la temperatura effettiva rilevata e la temperatura impostata supera i
3°C (ad esempio, 18°C impostati e 15°C o meno rilevati), la potenza di riscaldamento utilizzata è di 
2000W.
- Quando la temperatura effettiva rilevata è superiore di 1°C rispetto alla temperatura impostata (ad 
esempio, 27°C impostata, 28°C rilevata), il riscaldamento si spegne.
- Premere il pulsante di accensione/spegnimento sul pannello di controllo per spegnere 
l'apparecchio; alla riaccensione, la funzione di controllo della temperatura ricorderà l'ultima 
impostazione.

FUNZIONE DI APERTURA DELLA FINESTRA 
In modalità riscaldamento regolata con termostato, se la temperatura ambiente scende di oltre 5°C 
nell’arco di 2 minuti, il cicalino emette tre segnali acustici e il display digitale visualizza “E8”. 
Ciò significa che una finestra è aperta o che è stata attivata una fonte di raffreddamento 
(condizionatore o dispositivi simili). Il Termostato conseguentemente spegne il riscaldamento. 
Chiudere la finestra o gli elementi di raffreddamento in modo che la temperatura ambiente non si 
abbassi di nuovo; (Il codice di errore non scomparirà se le condizioni che hanno causato il blocco 
non verranno rimosse). Esistono due modi per interrompere il codice E8.
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1. Spegnere il dispositivo di riscaldamento tramite il pannello di controllo o il telecomando.
2. Premere il pulsante Riscaldamento sul pannello di controllo o sul telecomando.

TELECOMANDO
Il termoventilatore viene fornito con un telecomando a infrarossi. Per poter utilizzare il telecomando 
è necessario rimuovere la pellicola isolante in plastica. Nota: quando il telecomando smette di 
funzionare o il suo raggio d’azione si riduce, bisognerà sostituire le batterie con altre nuove.

SOSTITUZIONE BATTERIE
1. Individuare e sfilare il vano batteria seguendo le istruzioni sottostanti e rimuoverla.
2. La batteria ha due lati, uno a forma di bottone e l’altro piatto.
3. Inserire la batteria nel vano  con il lato a bottone rivolto verso il basso, assicurandosi che la 
batteria sia ben inserita. Le batterie devono essere rimosse se il prodotto rimane inutilizzato per un 
lungo periodo di tempo.

PREMERE

APRIRE

PULIZIA E MANUTENZIONE
AVVERTENZA: per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche, scollegare l’alimentazione prima 
di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione o pulizia.
Prima di pulire qualsiasi parte del termoventilatore, assicurarsi di spegnere i comandi e di 
scollegare l’unità dalla fonte di alimentazione.
ATTENZIONE: prima di procedere alla pulizia, attendere che l’unità si sia completamente 
raffreddata.
Le parti metalliche e quelle verniciate in metallo devono essere pulite solo con un panno umido e 
pulito. Non utilizzare detergenti abrasivi o liquidi spray su queste superfici.
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CONDIZIONI DI GARANZIA
La presente garanzia si intende prestata al  consumatore, intendendo per consumatore colui che 
utilizza il bene per scopi estranei all’attività imprenditoriale o professionale eventualmente svolta, e, 
pertanto, per uso domestico/privato. Inoltre non pregiudica in alcun modo i diritti del consumatore 
stabiliti dal DLGS 206/05. Questo certificato va conservato assieme alla ricevuta fiscale o altro 
documento reso fiscalmente obbligatorio.

1.  La Galileo SpA garantisce l’apparecchio per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto (12 mesi se   
acquistato con fattura e non con scontrino fiscale).

2.  La garanzia è valida esclusivamente sul territorio italiano compresa la Repubblica di San Marino e la 
Città del Vaticano, e deve essere comprovata da scontrino fiscale o qualunque altra prova d’acquisto, 
che riporti il nominativo del Punto Vendita, la data di acquisto dell’apparecchio nonché gli estremi 
identificativi dello stesso (tipo, modello).

3.  Per garanzia, s’intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti componenti l’apparecchio che 
sono risultate difettose all’origine per vizi di fabbricazione.

4.  Entro un anno di vita del prodotto si ritiene il difetto esistente all’origine, successivamente deve  esserne 
provata l‘esistenza.

5.  Manopole, lampade, parti in vetro e in plastica, tubazioni e accessori così come tutte le parti asportabili 
e  tutte le parti estetiche non sono coperte da garanzia, eventuali difetti estetici vanno riscontrati e 
denunciati con immediatezza dopo l’acquisto.

6.  Tutti i materiali soggetti ad usura (guarnizioni in gomma/plastica, cinghie ecc.) non sono coperti da 
garanzia a meno che venga dimostrata la difettosità risalente a vizio di fabbricazione delle stesse.

7.  La Galileo S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, direttamente 
o indirettamente a persone e cose, come conseguenza del mancato rispetto delle istruzioni tutte, 
incluse nell’apposito manuale per l’uso dell’apparecchio allegato a ciascuno apparecchio, da parte 
dell’utente ed in particolar modo per quanto concerne le avvertenze relative alla installazione, all’uso e 
manutenzione dell’apparecchio stesso.

 LA GARANZIA NON DIVENTA OPERANTE NEI SEGUENTI CASI:
a.  Danni dovuti al trasporto o alla movimentazione delle merci
b.   Interventi errati di installazione e montaggio, così come l’errata connessione o errata erogazione 

dalle reti di alimentazione elettrica, mancanza di allacciamento alla presa di terra, e tutte le eventuali 
regolazioni errate

c.   Installazione errata, imperfetta o incompleta per incapacità d’uso da parte dell’Utente o dell’installatore, 
se non vengono rispettate le indicazioni di conservazione e utilizzo degli stessi previste nei manuali, 
eccessive condizioni climatiche ambientali etc.

d.   La garanzia non opera per problemi legati esclusivamente al mancato rispetto delle aspettative 
soggettive del cliente 

e.  Danni causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.)
f.   Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da personale non idoneo. Per guasti dovuti a 

mancanza di regolare manutenzione (pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio acqua di condensa, 
filtri scarico ed entrata acqua, eliminazione corpi estranei, calcare ecc.)

g. Assenza di prova d’acquisto
h.   L’uso improprio dell’apparecchio, non di tipo domestico o diverso da quanto stabilito dal produttore
i.  Per tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
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USER INSTRUCTIONS
• FOR A CORRECT AND SAFE USE OF THE APPLIANCE
ONLY FOR HOME USE. ATTENTION! READ THE INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS HANDBOOK VERY CAREFULLY. 
IT SHOULD BE PUT ASIDE FOR FURTHER CONSULTATION DURING THE ENTIRE LIFECYCLE OF THE PRODUCT SINCE IT GIVES IMPORTANT 
INDICATIONS ON THE PRODUCT’S FUNCTIONS AND SAFETY DURING INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE.

EN

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
DANGER FOR CHILDREN!
• A POWER DEVICE IS NOT A TOY. AFTER USE, STORE IT OUT OF 
REACH OF CHILDREN. KEEP PACKING MATERIAL (PLASTIC BAGS, 
CARTON, ETC.) OUT OF REACH OF CHILDREN.
• THIS APPLIANCE IS INTENDED FOR USE BY CHILDREN 8 YEARS 
OF AGE OR OLDER AND PERSONS WITH REDUCED PHYSICAL, 
SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF EXPERIENCE 
AND KNOWLEDGE, SUPERVISED OR INSTRUCTED BY ADULTS 
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. THIS APPLIANCE IS NOT 
INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) WITH 
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR 
LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE 
BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING 
USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR 
SAFETY AND HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION 
CONCERNING USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON 
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY.
• CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO MAKE SURE THEY DO 
NOT PLAY WITH THE APPLIANCE. 

RISK OF INJURY!
• TO AVOID INJURIES AND DAMAGES, DO NOT INTRODUCE YOUR 
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HANDS IN THE MACHINE WHILE IT IS OPERATING AND KEEP AWAY 
HAIR, CLOTHES AND OTHER OBJECTS.
• TO AVOID DANGEROUS OVERHEATING, DO NOT COVER THE FAN 
HEATER
• DO NOT OBSTRUCT THE PROPER CIRCULATION OF THE AIR
• DO NOT POSITION UNDER, ADJACENT TO, OR NEAR ANY POWER 
OUTLET
• DO NOT USE EXTERNAL TIMERS
• DO NOT USE THIS APPLIANCE IN THE BATHROOM, NEAR 
BATHTUBS, SHOWERS, SWIMMING POOLS, OR NEAR ANY SOURCE 
OF WATER
• CHILDREN WHO ARE BETWEEN 3 AND 8 YEARS OLD CAN 
ONLY SWITCH THE APPLIANCE ON OR OFF, ONLY IF THIS DOES 
NOT IMPLY THE APPLIANCE TO BE MOVED FROM ITS POSITION 
OR ANY EVENTUAL DISCONNECTION/CONNECTION FROM 
THE POWER SOCKET. CHILDREN HAVE TO BE SUPERVISED 
WHEN USING IT TO PREVENT FROM ANY POSSIBLE RISK.

WARNING: HOT SURFACE

DO NOT COVER WITH CLOTHES AND DO NOT USE  
THE APPLIANCE TO DRY THE LAUNDRY
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RISK OF ELECTRICAL SHOCK!
• THIS APPLIANCE IS INTENDED TO WORK ONLY WITH AC. 
BEFORE OPERATING, MAKE SURE THAT MAINS VOLTAGE RATING 
CORRESPONDS TO THE VALUE INDICATED ON THE RATING LABLE 
OF THE PRODUCT.
• CONNECT THE APPLIANCE ONLY TO OUTLETS WITH A MINIMUM 
ELECTRIC CURRENT OF 10 AMPERE. 
• DO NOT PULL THE POWER CORD OR THE APPLIANCE ITSELF IN 
ORDER TO UNPLUG IT FROM THE OUTLET.
• UNWIND COMPLETELY THE POWER CORD BEFORE SWITCHING 
ON THE APPLIANCE.
• USE AN EXTENSION CORD ONLY IF IT IS IN PERFECT 
CONDITIONS.
• DO NOT LET THE CORD HANGING OVER SHARP EDGES. DO NOT 
CRUSH IT.
• DO NOT LET THE APPLIANCE EXPOSED TO THE WEATHER (RAIN, 
FREEZING, SUN, ETC).

NEVER USE THE APPLIANCE:
• WITH WET OR DAMP HANDS;
• IF IT HAS FALLEN AND IT IS CLEARLY BROKEN OR DOESN’T 
WORK PROPERLY;
• IN CASE OF FAULTY PLUG OR POWER CORD;
• IN PRESENCE OF HUMIDITY OR GAS.
• NEVER COVER THE APPLIANCE WITH TOWELS, CLOTHES, ETC.
• CAUTION: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, PLACE THE DEVICE 
AT LEAST ONE METER AWAY FROM CURTAINS OR OTHER 
FLAMMABLE MATERIALS FROM THE HOT AIR FLOW OUTLET.
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• PLACE THE APPLIANCE ONLY ON STABLE SURFACES, FAR FROM 
SHOWERS, BATHTUBS, SINKS, ETC. 
•  HOWEVER, IF THE APPLIANCE FALLS INTO WATER, UNPLUG 
IT IMMEDIATELY AND ONLY AFTER THAT, TAKE THE APPLIANCE. 
IN THIS CASE STOP USING THE APPLIANCE AND MAKE IT CHECK 
BY A QUALIFIED TECHNICIAN.
• ALWAYS UNPLUG IT FROM THE MAINS SUPPLY 
IMMEDIATELY AFTER USE AND BEFORE ANY CLEANING OR 
MAINTENANCE OPERATION.
• THE APPLIANCE MAY ONLY BE REPAIRED BY A 
SPECIALIZED TECHNICIAN. 
• REPAIRING THE APPLIANCE BY YOURSELF MIGHT BE 
EXTREMELY DANGEROUS.
• AN APPLIANCE THAT IS NO LONGER IN USE MUST BE  
RENDERED UNUSABLE BY CUTTING THE POWER CORD BEFORE 
DISPOSING OF IT.
• CLEAN THE APPLIANCE WITH A DAMP CLOTH AFTER IT HAS 
COOLED DOWN. DO NOT USE SOLVENTS OR ABRASIVE PRODUCTS.
• THE APPLIANCE IS INTENDED ONLY FOR DOMESTIC USE AND BE 
USED ONLY INDOOR. 
• IT CANNOT BE USED IN  COMMERCIAL ENVIRONMENTS OR 
OUTDOOR.
• IF THE POWER CORD IS DAMAGED, IN ORDER TO 
PREVENT FROM ANY RISK, IT HAS TO BE REPLACED 
BY THE MANUFACTURER OR BY ITS DEDICATED 
TECNHICAL CUSTOMER SERVICE OR, ANYWAY, 
BY SOMEONE WITH A SIMILAR QUALIFICATION. 
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• THIS APPLIANCE HAS BEEN DESIGNED AND 
MANUFACTURED IN ACCORDANCE WITH EU ECO-DESIGN 
STANDARDS:  DO NOT USE IT IMPROPERLY AND FOLLOW  
THE SPECIFICATIONS PROVIDED HEREIN.

INSTALLATION:
• THE APPLIANCE CAN BE USED ONCE IT HAS BEEN PLACED ON A 
STABLE, HORIZONTAL SUPPORT SURFACE OR WALL MOUNTED.
• DO NOT PERMANENTLY ATTACH THE DEVICE TO FURNITURE OR 
SUPPORTS.
•  DO NOT USE EXTENSION CORDS OR POWER BOARDS
• IT IS RECOMMENDED TO PLUG  THE APPLIANCE TO AN OUTLET 
WITH A DIFFERENTIAL CIRCUIT BREAKER WITH A MAXIMUM 
CAPACITY NOT EXCEEDING 30 MA H
•  LEAVE A SPACE OF AT LEAST 50 CMNEREBY APPLIANCE FREE 
FROM FURNITURE AND OBJECTS
• DO NOT POSITION NEREBY WALLS
• DO NOT PLACE ANY ITEM ON THE TOP OF THE DEVICE
• DO NOT USE THIS APPLIANCE IN THE BATHROOM, NEAR 
BATHTUBS, SHOWERS, SWIMMING POOLS OR NEAR SOURCES OF 
WATER

USE:
• ONLY FOR INDOOR USE IN A THERMALLY-INSULATED ROOM, 
WITH SUFFICIENT VENTILATION AND FREE FROM DUST OR  AIR 
PARTICLES.
• DO NOT USE THE APPLIANCE TO DRY LAUNDRY, DO NOT 
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OBSTRUCT THE AIR INLET AND OUTLET GRIDS (RISK OF 
OVERHEATING AND CONSEQUENT FIRE/SHORT-CIRCUITING).
• THE APPLIANCE MUST BE PLACED IN SUCH AWAY THE 
SWITHCHES AND OTHER CONTROLS OF THE APPLIANCE ARE FAR 
AWAY FROM ANYONE IN THE BATH OR SHOWER.
• DO NOT USE TO DRY LAUNDRY. DO NOT OBSTRUCT THE AIR 
INLET AND OUTLET GRIDS
• (DANGER OF OVERHEATING).
• DO NOT USE THE APPLIANCE NEAR WALLS, FURNITURE, 
CURTAINS, ETC.
• THE APPLIANCE IS NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS OR 
PROLONGED USE
• DO NOT USE WHILST SLEEPING
• THE APPLIANCE MUST BE CONTINUOUSLY MONITORED
• DO NOT LEAVE THE APPLIANCE UNATTENDED WHEN IN USE
• DO NOT USE IN ROOMS OR ENVIRONMENTS WITH A SURFACE 
AREA SMALLER THAN 4 SQUARE METRES
• DO NOT USE EXTERNAL TIMERS 

WARNING:
• CERTAIN PARTS OF THE APPLIANCE MAY BECOME VERY 
HOT AND PROVOKE BURNS. PAY SPECIAL ATTENTION 
NEREBY CHILDREN OR VULNERABLE PERSONS. DO NOT USE 
THE APPLIANCE IN ROOMS WHERE THERE ARE PEOPLE WHO 
ARE UNABLE TO LEAVE AUTONOMOUSLY, UNLESS THEY ARE 
CONSTANTLY SUPERVISED BY A RESPONSIBLE ADULT.
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MAINTENANCE:
• IT IS ESSENTIAL TO PREVENT FROM THE ACCUMULATION 
OF DUST
•  DO NOT STORE IN DUSTY ENVIRONMENT
• DO NOT CARRY OUT ANY MAINTENANCE WORK ON IT BY 
YOURSELF; DO NOT DISASSEMBLE  ANY PART OF THE APPLIANCE

DISPOSAL:
• SINCE THIS IS ELECTRONIC WASTE, DISPOSE OF THIS 
APPLIANCE AT THE END OF ITS USEFUL LIFE IN ACCORDANCE 
WITH ALL CURRENT EU DIRECTIVES AND LOCAL LAWS AND 
REGULATIONS. DO NOT DISPOSE OF THE APPLIANCE WITH 
ORDINARY HOUSEHOLD WASTE.

WARNING!
• DO NOT USE THE CONVECTOR WHERE THERE ARE 
DAMAGED WIRES OR PLUGS DAMAGED. IF THE POWER 
CABLE IS DAMAGED, IT MUST BE REPLACED BY THE 
MANUFACTURER OB HIS SERVICE OR A SIMILARLY 
QUALIFIED PERSON, IN ORDER TO PREVENT ANY RISK.. 
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PACKAGE CONTENTS
1. Fireplace heater x1
2. Remote control x1
3. Expansible tubesx2
4. Short screws x6
5. Short screws x4
6.Metal feet x2
7. Long screw x2
8.wall-mounting bracket x2

INSTALLATION WALL MOUNTED 
1. This appliance is designed to the fixed to a wall at a minimum height of 300mm and the minimum 
distance from the top of the heater to the ceiling should be 1000mm.
2. A distance of 600mm from the bottom of the heater to the floor is recommended for the minimum 
viewing of the flame effect, see below for recommended fixing dimensions.
3. Fix the two Wall-mounting brackets to the back panel of the fireplace heater by 6 short screws.
(see Figure 1)
4. Drill two ø8mm holes in the wall between the distance of 300mm. Insert the expansible tubes Into 
the holes along their entire length. (see Figure 2).
5. Mount the fireplace heater to the wall (see Figure 3), Note: Use one expansible tube and long 
screw for each set of holes in the mounting bracket, Fasten the screws tightly.
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INSTALLATION FREE STANDING
1. This appliance is designed to be freestanding and can be fitted with a stand.
2. Take out the two metal feet from the packaging, and fix them to the bottom of the fireplace heater 
using 4 short screws.

USAGE
CONTROL PANEL
The control panel is located on the right side of the unit.
When a function is changed from the control panel or remote control, there will displayed the 
respective indication. The indicator shows the function changed and the level selected. When the
function is turned off, the corresponding indicator goes out.

1. Power button
2. Heater
3. Timer
4. Brightness
5. ON/OFF switch
6. Child lock
7. Increase
8. Decrease
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Symbol Name Description

ON/OFF switch
“-” position: Appliance powered on (set to 
standby mode).
“O” position: Appliance powered off.

Power button
Press this button to switch the fireplace on or to 
standby mode.
This button will turn off all functions at once.

Timer

• Pressing the Timer button repeatedly will cycle
through the following timer settings: 30 minutes,
1 hr, 2 hr, 3 hr, 4 hr, 5 hr, 6 hr, 7 hr, 8 hr and Off.
• The fireplace will automatically turn off when
the timer reaches zero.

Heater

• The fireplace contains a fan forced heater.
• The default temperature setting is 22°C.
• The thermostat setting range is 10-30°C.
• The thermostat is adjustable in 1°C increments.

Brightness This button controls the brightness of the flame 
effect.

Child lock Use this button to activate/deactivate the child 
lock function.

Increase the selected value 

Decrease the selected value 

SWITCHING THE UNIT ON/OFF 
1. Connect the fireplace heater to a suitable power supply.
2. Press the on/off button to the “-” position.
3. Press the on/off button to turn the heater on.
4. To turn off the heater, press the on/off button on the control panel or remote control.
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DISPLAY 
The display area is located in the top left corner of the viewing window.

MON

ON °C

OFF

TU ED TH RI SAT SUN

SETTING THE TIMER
Notes: You cannot set the weekly timer from the control panel, but you can set the daily timer.
• The daily timer setting range is 30 (min) -1H-2H-3H … 8H; the first part of the screen shows the set
number (1/2/3…8) and the later shows “H” (Hour).
• You can set both the daily timer and weekly timer from the remote control by following the
instructions below.
Calibrating (in standby mode)
To calibrate the time, the appliance must be turned off using the ON/OFF button, but
the device must remain in stand-by mode (socket plugged in and ON/OFF button in the “ON”
position).
1. Press the Timer button  for 5 seconds, the digital display will flash, then press + and – to
set the day of the week (1 is Monday, 2 is Tuesday, 3 is Wednesday, 4 is Thursday, 5 is Friday, 6 is
Saturday and 7 is Sunday).
2. Press Timer a second time, the first two digits of the digital display will start to flash, then press
+ and – to set the hour (10 for example).
3. Press Timer a third time, the first two digits of the digital display will stay on and the last two
digits of the digital tube will flash, then press + and – to set the minutes (47 for example).
4. Press Timer again to confirm the time setting and switch on the unit. The digital display will then
show the ambient temperature.

SETTING THE ON/OFF TIMER FOR DAYS OF THE WEEK 
1. With the appliance switched on, press the Timer button on the remote control to set the daily
timer. Then press + or –  o set the time. The daily timer setting range is Off, 30 (min)-1H-
2H-3H…8H. 
- While the timer settings are being made, the screen also displays the corresponding symbol   .
- When the daily timer is active and there are only 99 seconds left, the digital display shows
the remaining seconds.
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 2. Press  for 5 seconds to set the weekly timer. The
display panel shows  and the symbol “MON” flashes. Use the + or – 
button to select a day (MON Monday to SUN Sunday).
3. Press  to confirm the selected day, and the display
shows “P1”.
Note: A maximum of 3 work periods (P1-P3) can be set
for each day..

4. Press  to set the power-on time “ON --:--”, the first
two digits of the digital display show hours, you can press + or - to set 
the hour (00-23). Then press  to confirm and it will enter minutes 
setting.
5. Press + or –  to adjust the minutes (from 10, 20-50- 00 minutes). (As 
an example, the diagram on the right shows the power-on time set to 
8:10 am.)
6. Press  o confirm and finish the setting of power-on time

7. The unit now enters the setting of power-off time “OFF --:--”, the 
operation is the same as for the ON time. (As an example, the diagram 
on the right shows the power-off time set to 19:30.)
8. After you have set the minutes, press  to confirm and
finish the setting of power-off time.

9. The unit now enters the temperature setting, press + or – to set the 
desired temperature (10-30°C), then press  to confirm. It will 
automatically go to the setting of P2 or you can press  for 5 
seconds to exit the weekly timer setting at any time.
(As an example, the diagram on the right shows the temperature set to 
25°C.)

10. Repeat the above steps to set the on/off timer for other days as required.
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CHILD LOCK 
The child lock function can only be set from the remote control, by holding the child lock button for 
5 seconds. When activated, the child lock symbol will be lit on the display, and all functions on the 
control panel and remote control will be disabled. To cancel child lock, press and hold the child lock 
button for 5 seconds.

TEMPERATURE CONTROL - ENERGY SAVING FEATURES 
• When the difference between the actual detected temperature and the set temperature is within 
3°C (for example, set 18°C and detected 16°C -18°C), the used heating power is 1000W.
• When the difference between the actual detected temperature and the set temperature exceeds 
3°C (for example, set 18°C, detected 15°C or below), the used heating power is 2000W.
• When the actual detected temperature is 1°C higher than the set temperature (for example, set 
27°C, detected 28°C), heating is switched off.
• Press the Power button on the control panel to power off, the temperature control function will 
remember the last setting when switched on again.

OPEN WINDOW FUNCTION 
In the thermostat-controlled heating mode, if the ambient temperature drops by more than 5°C in 
around 2 minutes, the buzzer beeps three times and the digital display shows “E8”. This means that 
a window is open a cooling source (air conditioner or similar device) has been activated. At the 
same time, the temperature control turns the heating off.
Close the window or the cooling items so the ambient temperature does not drop again, the E8 will 
disappear.
The error code will not disappear unless the conditions that caused the blockage are removed. 
There are two ways to stop the E8 code.
1. Turn off the heater by the control panel or remote control.
2. Press the Heater button on the control panel or remote control.

REMOTE CONTROL
The heater is supplied with an IR remote control.
The plastic insulating film must be removed before the remote control can be used. Note: When the 
remote control stops operating or its range decreases, it is time to replace the batteries with new 
ones.

BATTERY REPLACEMENT
Battery required: CR2025
1. Locate and remove the battery bracket.
2. The battery has two sides, one with a button shape, and the other is flat.
3. Insert the battery into the battery bracket with the button side down, making sure the battery
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is firmly seated.
Batteries should be removed if the product is to be left unused for a long period of time.

MAINTENANCE AND CLEANING
WARNING: To reduce the risk of fire or electric shock, disconnect the power supply before 
attempting any maintenance or cleaning.
■ Before cleaning any parts of the fireplace, make sure to turn off the controls and then unplug the 
unit from power source.
CAUTION: Wait until the unit has completely cooled before attempting any cleaning.
■ Metal and metal painted parts should be cleaned with clean damp cloth only. Do not use abrasive 
cleaners or spray liquids on these surfaces.
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WARRANTY CONDITIONS
This guarantee is intended to be delivered to the consumer, meaning by consumer the one who uses 
the good for purposes unrelated to any business or professional activity carried out, and, therefore, 
for domestic / private use only. Furthermore, it does not in any way affect the consumer’s rights 
established by Legislative Decree 206/05. This certificate must be kept together with the tax receipt 
or other document made fiscally mandatory.

1.  Galileo SpA guarantees the appliance for a period of 2 years from the purchase date (12 months if 
purchased with an invoice and not with a receipt).

2.  The guarantee is valid exclusively on Italian territory including the Republic of San Marino and the 
Vatican City, and it must be proven by a receipt or any other proof of purchase, bearing the name of 
the Point of Sale, the purchase date of the appliance as well as the identification details of the same 
(type, model).

3.  The guarantee covers the free replacement or repair of the component parts of the appliance whichwere 
found to be defective at the origin due to manufacturing defects.

4.  Within a year of life of the product, the defect is considered as existing at the origin, subsequently its 
existence must be proven.

5.  Knobs, lamps, glass and plastic parts, pipes and accessories, as well as all removable parts and all 
aesthetic parts are not covered by the guarantee, any aesthetic defects must be found and reported 
immediately after purchase.

6.  All materials susceptible to wear (rubber / plastic seals, belts, etc.) are not covered by the guarantee 
unless the defect is proven to be dated back to a manufacturing origin.

7.  Galileo SpA declines all responsibility for any damages that may arise, directly or indirectly to persons 
and things, as a consequence of failure to comply with all the instructions from the user, and especially 
as concearning the ones included in the specific manual for the use provided with each appliance, and, 
in particular, as regards the warnings relating to installation, use and maintenance of the appliance 
itself.

 THE WARRANTY DOES NOT BECOME EFFECTIVE IN THE FOLLOWING CASES:
a. Damage due to transport or handling of goods
b. Incorrect installation and assembly interventions, as well as incorrect connection or incorrect supply 

from the electricity supply networks, lack of connection to the earth socket, and any incorrect 
adjustments

c. Incorrect, imperfect or incomplete installation due to incapacity of a proper use by the User or by 
the installer, if the instructions for conservation and use of the same provided in the manuals are not 
respected, excessive environmental climatic conditions, etc.

d. The warranty does not apply to problems exclusively related to failure to meet the customer’s subjective 
expectations 

e. Damage caused by atmospheric agents (lightning, earthquake, fire, flood, etc.)
f. Repairs, modifications or tampering carried out by unsuitable personnel. For failures due to lack of 

regular maintenance (cleaning of condenser coils, condensate water drainage holes, drain filters and 
water inlet, elimination of foreign bodies, limestone, etc.)

g. No proof of purchase
h. Improper use of the appliance, not of the domestic type or other than as established by the manufacturer
i. For all external circumstances that are not attributable to manufacturing defects.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
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